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十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
1821
kado-guchi ya jinen bae-naru matsu no haru

at my gate
wildly it grows...
spring pine

a kapumnál
zabolátlanul nő…
tavaszi fenyő

Shinji Ogawa a következőket írja, „Gyakran előfordul, hogy egy fenyőfa áll a tradicionális japán ház bejáratánál. A fa általában formára nyírott. Úgy gondolom, Issa ’vadul burjánzó’ fenyője nyiratlan.” Lanoue így folytatja ezt a gondolatmenetet: „Amennyiben ez igaz, a nem rendben tartott fenyőfa metaforaként szolgál a költő számára – ugyanúgy, ahogy a ’rendetlen háza’ (kuzuya) más verseiben. A Tiszta Föld buddhizmus fogalmai szerint, Issa megtestesíti a természetesség ideáját, ’annak lenni, aki vagy’. ”

